F'lA YNHPEZIAKH XPHZH/FOR OFFICIAL USE
AEA/ARC:

Ap. pakélou/File No.:

Y®YMNOYPIEIO METANAZTEYZHZ KAI AIEONOYZ NPOXZTAZIAZ
DEPUTY MINISTRY OF MIGRATION AND INTERNATIONAL PROTECTION

TMHMA METANAZTEYZHZ
MIGRATION DEPARTMENT

O1 repi ANoBatmwyv kal MetavaoTeloewg Kavoviouoi
The Aliens and Immigration Regulations

AITHZH lNA ANMOKTHZH EFMPA®HZ KAl ATIOKTHZH/ANANEQZH AAEIAZ NMPOZQPINHZ

AIAMONHZ ENIZKENTH

MVIS7

APPLICATION FOR THE ACQUISITION OF REGISTRATION AND THE ACQUISITION/RENEWAL OF A TEMPORARY

RESIDENCE PERMIT FOR VISITOR

EIAOZ AITHZHZ/TYPE OF APPLICATION

*INUEIROTE X 1 \ 0To OXETIKG TeETpaywvdki/Mark X or  in the appropriate box:

‘Ekdoon Adciag MNpoowpivig AlapovAg kal Eyypaen
Issuance of a Temporary Residence Permit and Registration

‘Ekdoon Adelag MNMpoowpivig Alapovrig
Issuance of a Temporary Residence Permit

Avavéwaon Adelag MNMpoowpivig Alapuovrg
Renewal of a Temporary Residence Permit

OO O

ZKOIMOZ NMPOZQPINHZ AAEIAZ AIAMONHZ/PURPOSE OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

*ENUEIROTE X 1} \ 0TO OXETIKS TETpaywVdki/Mark X or V in the appropriate box:

EmmokémTng/Visitor

Emokémtng — ESapTwpevog Zuluyog ETIOKETTTN/ Visitor Dependent Spouse of Visitor

Emokémtng — E€apTwpevo AviiAiko Tékvo ETTIOKETTTR/ Visitor — Dependent Minor Child of Visitor

Emokémtng — lepéag, Movaxog/n Tng OpBodogng EKKANGiag r Twv EKKANCIWY Twv BpNOKEUTIKWV
ouddwyv oTtnv Kutrpiakr Anuokparia/ Visitor — Priest, Monk/ Nun of the Orthodox Church or of the Churches of
the Religious Groups in the Republic of Cyprus

Emokémtng — E€apTwpevog 20¢uyog/ 2uvTpopog Epyalouévou oe ETaipeia AieBvwv
ApaoTtnpioTTwV/ Visitor Dependent Spouse/Partner of an Employee of a Foreign Interests Company

Emokémtng — E€apTwpevo Avidiko Tékvo Epyadopévou oe ETaipeia AieBviov ApaoTnploTiTwv/
Visitor — Dependent Minor Child of an Employee of a Foreign Interests Company

Emokémtng — E€apTwpevog EviAikag Epyalopévou og ETaipeia AieBvwv ApaoTnpioTATwV/ Visitor —
Dependent Adult of an Employee of a Foreign Interests Company

Emokémtng — E€apTwpevog 20¢uyog/ ZuvTpopog Katdxou MtrAe Képtag Tng EE / Visitor Dependent
Spouse/Partner of an EU Blue Card Holder

Emokémtng — E§aptwpevo AviAiko Tékvo Katdyxou M1rAe Kdptag tng EE/ Visitor — Dependent Minor
Child of an EU Blue Card Holder

Emokémtng — E€aptwpevog EviAikag Katdxou M1rAe Kdptag Tng EE/ Visitor — Dependent Adult of an EU
Blue Card Holder

Emokémtng — Wnoiakdg Nopdg/ Visitor - Digital Nomad

EmokémTng Z0Cuyog/Zuvipogpog WneliakoUu Noudda/ Visitor Spouse/Partner of a Digital Nomad

Oooooogoio oo
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2KOIMNOZ NMPOzZQPINHZ AAEIAX AIAMONHZ/PURPOSE OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT
*ENPEIROTE X 1) V 0TO OXETIKG TETpaywvdki/Mark X or V in the appropriate box:

Emokémtng — E€apTwpevog AviAiko Tékvo WnelakoU Noudda/ Visitor — Dependent Minor Child of a Digital
Nomad

[l

Emokémtng — E€apTwpevog EvAikag MéNog Oikoyéveiag Katdxou Adeiag MeTavaoTeuong

(atreuBeiag aviovTag/ KATIOVTAG) Visitor — Dependent Adult Family Member of an Immigration Permit Holder
(parent/ child)

Emokémtng — E€apTwpevo AviAiko Tékvo Epyalouévou/ Visitor — Dependent Minor Child of an Employee

Emokémtng — E€apTtwpevog EvAikag MéNog Oikoyéveiag Epyalopévou/ Visitor — Dependent Adult Family
Member of an Employee

Emokémtng — E€apTwpevog EvAikag MEAog Oikoyévelag KUTrpiou TTOAITR 1) Tou/TnG cudUyou Tou
(atTeuBeiag avidvTag/ kaTidvTag)/ Visitor — Dependent Adult Family Member of a Cypriot citizen or his/her spouse
(parent/ child)

Emokémtng — E€apTwpevog Z0vTpo@og KUTrpiou TTOAITN Pe okoTTd Tov YAPo/ Visitor — Dependent
Partner of a Cypriot citizen for marriage purposes

Emokémtng — E€apTwpevo MéNog Oikoyévelag Eupwtraiou TTOAITN TTOU OEV EUTTITITEI OTOV OPICHO

MéAoUG olkoyévelag Tou GpBpou 2 Tou N.7(1)/2007/ visitor — Dependent Family Member of a European citizen
not covered by the definition of family member in article 2 of N.7(1)/2007.

OO0 ooo)d

Emokémtng — E€apTwpevog ZUvTpo®og Eupwtraiou TTOAITN/ Visitor — Dependent Partner of a European
Citizen

MEPOXZ | — ZTOIXEIA AAAOAATMOY /PART | — PARTICULARS OF THE ALIEN

Emrwvupo(a)/Surname(s): ‘Ovopa(ta)/Name(s):
Oikoyevelak6 emwvupo/Maiden surname: Ymnkootnra/Nationality:
Hpep. kai T61M0G Yévvnong/Date and place of birth: Xwpa ocuviBoug diapovhg/Country of usual residence:

Oikoyevelakn KatdoTaon/Marital status:

D D D D D > TEPITITWON TTOAUYQUIKOU YAuou, apiBuog
yauwyv 1ou givar o€ 10x0/In case of a
‘Eyyapog/n Ayapog/n Aialeuypévog/n 2e digoTaon/ XApog/a  polygamous marriage, number of marriages
Married Single Divorced Separated Widowed  in force:

Zroixeia TadiIdiwtikou Eyypdeou/Particulars of the Travel | Zroixeia TeAeutaiog e106dou oTn Anuokparia/Particulars
Document : of the last entry in the Republic:
Ap.No.: Nipévag eil06dou/Port of entry:

. Huep. €106 D f :
Tomog ékdoong/Place of issue: Hep. e106B0u/Date of entry

Huep. Ajgng/Date of expiry: ®ulo/Sex:
OnAu/ Appev/ ANAo/
Female D Male D Other D

Zroixeia adelag diapovig otn Anpokpartia/Particulars of residence | Zroixeia emikoivwviag otn Anpokparia/Contact
permit in the Republic (va ocupmAnpwBei oe TepimTwon Tou o | details in the Republic:
aAAodatrdg sivai/fiTav katoxog adelag diapovig otn Anpokpartia/Fill-in

in case the alien is/was a holder of a residence permit in the Republic): TnAépwvo oikiag/Home phone no.:

AEA/ARC : TnAépwvo epyaciag/Office phone no.:
KaBeoTwg diapovAg/Residence Status: Kivnté/Mobile:

Huep. ékdoong/Date of issue: Ap. TnAeopoidtutrou/Fax no.:

Huep. Aéng/Date of expiry: HA. Tay./E-mail:
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MEPOZ | - ZTOIXEIA AAAOAANOY /PART | = PARTICULARS OF THE ALIEN

AieuBuvon SiapoviAg oTtn Anpokparia/Residence address in the
Republic:
00666 kal ap1Budg/Street and street no:

AiguBuvon Siapovig oTOo
address abroad:
0d6¢ kal aplBudg/Street and street no:

ewrepiko/Residence

Mepioxn/Area: MéAn/City:

MéAN/City: Tayx. Kwd./Postal code: Xwpa/Country:

Aig0Buvon emikoivwviag otn Anupokparia/Correspondence address in the Republic (va ouptrAnpwBei o€ TepimTwon TTou
dlapépel atrod Tn dievBuvon diapovrig/Fill-in in case it is different from the residence address):
00066 kal apiBuodc/Street and street no:

Mepioxn/Area: MoAn/City: Tay. Kwd./Postal code:

AvagépeTe TO €id0g TOU KATAAUMATOG TTOU OTEYAdeoTE 0T Anuokparia/State the kind of accommodation where you reside
in the Republic:

1816kTNTN oIKia i diauépioual/Privately owned house D Evoikialéuevn oikia i diapépioua/Rented house or D
or apartment apartment

AAAo (TrapakaAw dieukpivioTe)/Other (please specify): ]
Eicodipara/income:

Tokol kataBéoswy, pepiopaTa, evoikia/lnterests from deposits, Xwpa/Country Moad/Amount (€)

shares, rents (ava@épete dvoua TpdTTedag, eTaIpEiag Kal €id0g
uttoaTaTikoU/State the bank, company and the type of property)

MEPOZ Il —-ZTOIXEIA MEAQN OIKOIENEIAZ YNMHKOOY TPITHZ XQPAZ (2YZYIOZ KAI TEKNA) /PART Il - PARTICULARS
OF THIRD COUNTRY NATIONAL’S FAMILY MEMBERS (SPOUSE AND CHILDREN)

ZToIxeia
TagidiwTIKOU
oo | Donue oy | SEAC | e
Ovoparewvupo/ Ymnkodétnra/ vy OQ y aANodatéd /| dUAo/ Cou“nt ngf uTTapXEl)/ p/.\’ £ l'])i; P
Full Name Nationality yevvnons, Relation with Sex . Y ARC (if . nsns
Date and . residence . Particulars of the
the alien applicable)

Travel Document
(No. and Expiry
Date)

place of birth

MEPOZ |ll — YIIEYOYNH AHAQZH AAAOAAIMOY/PART |l — OFFICIAL DECLARATION OF THE ALIEN

Eyw o/n k&tw6i uttoyeypappévog/n, dnAwvw utretBuva 6Ti 6Aa Ta aToixeia TTou TrepIAauBavovTal oTnv TTapolca aitnon Kabwg Kai
Ta TTOTOTTOINTIKA KAl Ta £yypaga TTou €TMICUVATITOVTAI, €ivalr aAnBr] kai opBd. / |, the undersigned, hereby declare that all data

submitted in this application including all certificates and documents attached herein, are true and correct.

Ovopartemrwvupgo/Name and Surname:

Ytroypa@n/Signature

Huepopnvia/Date




MVIS7

NAHPO®OPIEZ YNMOBOAHZ AITHZHZ

A. YNOBOAH AITHZHZ:

1. H aitnon umoBdaAAetar ota Kevtpikda Mpageia Tou TuRparog MetavaoTeuong (TM) yia Tnv emmapyia AeuKwaoiag Kai
oTa emapxlakd KAipdkia tng Ytnpeoiag ANodatmmwv kail MetavaoTteuong (YAM) Tng AoTuvopiag yia TIG UTTOAOITTEG
ETTOPXIEG.

2. Haitnon umoBaAAeTal padi ue Ta aTTAPAITNTA CUVODEUTIKA £yypaga yia KABE TTepITITwon.

3. Katd tnv ummoBoAr] Tng aitnong, amaiTeiTal n QUOIKI TTAPOUCia TOU UTINKOOU TPITNG XWPAG, WOTE va AngBouv Ta
BlopeTpik@ TOU OTOIXEIO (PWTOYPOQIa Kal SOKTUAIKG aTTOTUTTWHATA), KABWG Kal n utroypa®rn Tou, duvauel Tng
Kkeipevng NopoBeoiag. H Aqwn Twv BIOPETPIKWY OToIxEIWV digvepyeiTal atrd eouaiodoTnuévo AsiToupyod.

4. Mg tnv uttoBoAn Tng aitnong kataBaAAeTal To TEAOG TTou TTpoBAETETal 0TV Keipevn NouoBeaia.

5. H dfAwon weudwv oToixeiwv oTnv aitnon 1ou uTToBAAAETal /| OTa OUVOdEUTIKA £yypaga TTou UTTORAAAovVTal HE
auThAv, gival adiknua TTou TIHWPEEITAI JE TTOIVE) QUAGKIONG ) TTPOOTIHO OTTWG KabBopiletal oTnv Keipevn NopoBeaia.

B. EKAOZH AAEIAZ AIAMONHZ:

1. H d&deia diapovig Tou Ba ekdoBei ae TTEPITTITWAN £yKPIONG TNG aitnong Trou uttodAAeTal Ba gival aTov TUTTO TTOU
TpoBAémTeTal atro TNV Keipevn NopoBeaia (kapTa).

. DAPAAABH AAEIAYZ AIAMONHZ:

1. e mepimTwon €ykpiong Tng aitnong kai ékdoong dadeiag dlAPovhG, aTTOOTEAAETAI OTOV UTTAKOO TPITNG XWPAg
eidotroinon TapoAaBng pe Tnv omoia Ba TPETTEl va TTPooéABel oTo onueio 6trou UTTEBOAAE Tnv aitnon yia va
TapaAdaBel Tnv adeia diapgovng. H eidotroinon amootéAAetal otn dieuBuvan Tou avaypdeetar ato Mépog | Tng
aitnong (AielBuvaon Emikoivwviag i AiedBuvon Alapovng étav givai idia ye Tn AiedBuvon Emikoivwviag).

2. Kayia d&deia diapovrg dev Ba Trapadidetal e TTPOoWTTo GAAO amd Tov aitnth 1 OeOVTWG €EOUCIOdOTNUEVO
EKTTPOOWTTO TOU.

MNa mep1ocoTEPEG TTANPOPOPiEg TTAPAKAAW avaTpéSTe oTNV I0ToogAida Tou TM: www.mip.gov.cy/md

A. ZYNOAEYTIKA ETPA®A
A.1 KardoTtaon Zuvodsutikwy Eyypdewyv:
e H aitnon ouvodeleTal amd Ta ATTOPAITNTA £yypa@a TTOU KATAypA@OvVTal OTn OXETIK Katdotaon ZuvodeuTIKWV
Eyypdowyv, avéAoya pe 10 €id0g TNG aitnang TTou UTTORAAAETAI.
o H KardoTtaon Zuvodeutikwv Eyypdewv diatiBetar ota Kevipikd pageia Tou TunRupatog MetavdoTteuong, oTa
emmapylokd KAiydkia tng Ymnpeoiag AAModammwyv kai Metavaoteuong (YAM) Tng AoTuvopiag yia TiIG UTTOAOITTEG
Emapyieg, 1 otnv 1otooeAida Tou TM: www.mip.gov.cy/md

A.2 EmkUpwon ZuvodeuTikwv Eyypdowyv:

e OAa Ta oUVOdEUTIKA £yypaga TTou £Xouv ekdoBei atmd apxég | opyaviopd GAAOU KPATOUG TTPETTEN va €ival OEOVTWG
ETMKUPWHEVA, oUPNPWVA PE Tov TTEPi TNG ZupPBdoewg Trepi Katapyroewg Tng YToxpewaoews mpog NouipoTroinoiv
AAModaTwv Anpoaiwv Eyypdoewv (KupwTtikdg) Nopo Tou 1972 (oppayida Apostille).

e g TTEPITITWOTN TTOU TA OUVODEUTIKA £yypa@a £X0UV eKO0BEI atrd apyr] r] opyaviouo KPATOUG TTOU DeV €XEIl ETTIKUPWOEI
TN Z0pBaon mepi Katapynoewg tng Ymoxpewoewg Tpog Nopipotroinon AAodatrwyv Anpdciwv Eyypdewyv, TTou
guvopoAoynonke otn Xdayn oTig 5.10.1961 (Apostille), autd Ba TrpéTtrel va pEPOUV SMTAWMATIKA TTIOTOTTOINGN.

e OT10U TO OUVODEUTIKO £yypa®o TTou nTeiTal gival avTiypago, autd Ba TTPETTEl va gival ETTIKUPWHEVO KATA TOV id10
TpOTIO.

A.3 N'A\wooeg FuvodeuTikwyv Eyypdowyv:
o OAa 1a éyypaga 1Tou uttoBAaAovTal hE TNV aitnon, Ba TPETel va gival oTnv eAANVIKA 1 TNV ayyAIKr yAwooa. Ze
OIQQOPETIKA TTEPITITWON, aUTA Ba TTPETTEl va cuvodelovTal AT ETTioNUN PETAPPOCH TOUG O€ HIa ATTO QUTEG TIG
YAWOOEG.
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INFORMATION FOR THE SUBMISSION OF THE APPLICATION

A. SUBMISSION OF THE APPLICATION:

1. The application shall be submitted to the Central Offices of the Migration Department (MD) in Nicosia, or at the District

Units of the Aliens and Immigration Service of Police for the other Districts.

The application shall be submitted with the necessary supporting documents for each case.

3. When submitting the application, the physical presence of the third country national is required in order to receive
his/her biometric features (fingerprints and photograph) and his/her signature, according to the legislation. Biometric
data is captured by an authorised officer.

4. When submitting the application, the fee provided for in the legislation ought to be paid.

5. Any false statement, made in the application or the accompanying supportive documents, is an offense punishable by
imprisonment or fine as set out in the relevant legislation.

n

B. ISSUE OF A RESIDENCE PERMIT:
1. The permit which will be issued upon approval of the application will be in the form defined by the law (card).

C. RECEIPT OF THE RESIDENCE PERMIT:

1. In case of approval of the application and issue of a residence permit, a notification shall be sent to the third country
national, with which he/she must receive his/her residence permit from the place where the application was submitted.
The notice is sent to the address listed in Part | of the application (at the correspondence address or at the residence
address if it is the same with the correspondence address).

2. No permit shall be delivered to a person other than the applicant or his/her duly authorised representative.

For more information, please visit the website of the MD: www.mip.gov.cy/md

D. ACCOMPANYING DOCUMENTS
D.1. LIST OF ACCOMPANYING DOCUMENTS
e The application shall be accompanied by the required documents listed in the relevant List of Accompanying
Documents, depending on the type of application submitted.
e The List of Accompanying Documents is available at the Central Office of the Migration Department, at the District
Units of the Aliens and Immigration Service of Police for the other Districts, or at the Migration Department’s
website: www.mip.gov.cy/md

D.2 Ratification of accompanying documents

e All the accompanying documents issued by authorities or agencies or organizations of another state, must be duly
certified, pursuant to the Law ratifying the Convention on the abolishing the requirement of legalisation for Foreign
Public Documents of 1972 (Apostille stamp).

e If the accompanying documents are issued by authorities or agencies or organisations of another state which has
not ratified the Convention on the abolishing the requirement of legalization for Foreign Public Documents
concluded in Hague on 5.10.1961 (Apostille), they should bear diplomatic ratification.

e  Where an accompanying document required is a copy, it should be ratified in the same way.

D.3 Languages of the Accompanying Documents:
o All documents submitted with the application shall be in Greek or English. Otherwise, they must be accompanied by a
certified translation into one of these languages.
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ENHMEPQZH I'lA THN ENEZEPIAZIA MPOZQMNIKON AEAOMENQN

Kavovioudg (EE) 2016/679 Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai Tou ZuuBouAiou Tng 271 AtrpiAiou 2016 yia Tnv TTpooTacia
TWV QUOIKWYV TTPOCWTTWYV EVAVTI TNG ETTECEPYATIAG TWV OESOPEVWV TTIPOCWTTIKOU XAPAKTAPA YIa TNV €AeUBepn KUKAOQOpIa
TwV dedopévwy autwv (Mevikdg Kavoviouog yia Tnv Npootacia Aedopévwyv)

Evnuépwon tou divetal amréd 1o TuAua MetavaoTeuong - Yeutroupyeio MetavdaTteuong kai AieBvoug MNpoaoTaaiag yia Tnv
emeCepyania TTPOOWTTIKWY dedOPEVWY GUPPWVA PE Ta apBpa 13 kai 14 Tou MNevikoU Kavoviagpou MNpoowTTikwy Aedopévwv

1. Kevtpikd Mntpwo AAodattwv (A.E.A.)

Apxeia: 2. MpoowTikoi ®akehol AModaTiV (EupeTripio PakéAwv)

H evnuépwon autr atreubuveral oTig akOAouBeg KaTnyopieg aAAOSaTTWV:

1. Eyyeypoppévol aAlodatroi, oUppwva pe Tov Kavovioud 30 Twv TTepi ANodaTTwy Kal MeTavaoTeloewg Kavoviopwy
ToU1972 OTTWG EKAOTOTE TPOTTOTTOIOUVTAI.

2. Mn eyyeypappévol aAhodartroi yia Toug otroioug To TuRua MetavaoTeuong - Yeutroupyeio MetavaaTteuong kai AigBvoug
MpooTtaciag e¢eTadel didgopa airuaTa/Béuara, pe Bdon Tov Tepi ANodattwy kal MetavaoTeloewg Népo, Keg. 105 kai
TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug Tou 1972 8TTwg eKAOTOTE TPOTTOTTOIOUVTAI.

Zkomog Eme§epyaciag Aedopévwv:

Ta mo Tavw apyeia, ota oTToia TrepIAaUBAvovTal TIPOOWTTIKG 0ag dedoPEvVa, TNPOUVTAI/AEITOUPYOUV yia OKOTTOUG £YYPAPHG
aAAodaTTwv, KaBwg Kal yia e£éTaon d1a@opwyV AITNUATWV/BEPaTWY, cUPQWVA PE Tov TTEPi AAOBOTTWY Kal MeTavaoTeloewg
Noéuo, Kep. 105 kai Toug oxeTikoug Kavoviopoug tou 1972, éTrwg ekdoTote TpoTroTrolouvTal. Mo oKoTroug €&€taong Tng
Tapoloag aitnong, Ta OTolxeia oag PTropoUv va TUXOouv eTTeéepyaniag o guvepyaoia pe TIG YTINPeaieg Kolvwvikwv
AcgoAioswv, 10 TuApa EowTtepikwv lMpooddwv, Tnv AcTtuvopia kal Tnv YTnpeoia AcUAou, yia oKoTTtoUg eAEéyxou Tng
armacxoAnong pe BAon TNV OXETIKA vouobeaia.

YtmreOBuvog Etre§epyaoiag:

TuAua MetavaoTeuong - Youtroupyeio MetavdaTteuong kal AieBvoulg MNpooTaaiag,
New@odpog Apyietmiokdtrou Makapiou I, 90, 1077 Aecukwaia, KUtrpog
TnAépwvo: 22308624

HA. Taxudpopeio: migration@md.mip.gov.cy

AiKaiwpaTa YITOKEINEVOU TWV Aedopévwyv:

Mrtropeite va {nTACETE TTANPOPOPIES YIO TA TIPOCWTTIKG dedOPEVA OOG TTOU gival KATaXwpenUéva aTa apyeia, Ye TNV UTTOBOAN
YPOTITAG aitnong oto TuApa MetavaoTteuong - Yeutroupyeio MetavaoTeuong kai AigBvoug lMpooTaciag. Exere dikaiwua
TpooBaong ota dedopéva oag, didpBwang avakpifwy dedopévwy, diaypaPrg dedopEévwy UTTO OpIoUEVEG TTPOUTTOBETEIG,
TTEPIOPIoUOU TNG £TTEEEPYATiag, KaBwg Kail dikaiwpa avTitagng aTnv emegepyaaia.

MNa 1epIoodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HPE TNV ETTEEEPYOTIa TWV TIPOCWTTIKWY 00G JedOPEVWY Kal TA JIKAIWPATE 00G
oupewva pe Tov Tevikd Kavoviopd Tlpootaciag Aegdopévwyv (FKIMA) utropeite va emKoivwvAoeTE Pe 10 TuAua
MetavaoTeuang - Youtroupyeio MetavaoTteuong kai AieBvoug MpooTaaiag.

YmeUBuvog NpooTaciag Aedopévwy (YTA):
TnA: 22308762
HA. Taxudpopeio: dpo@md.mip.gov.cy
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INFORMATION FOR THE PROCESSING OF PERSONAL DATA

Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data (General Data Protection
Regulation)

Information provided by the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection for the
processing of personal data according to articles 13 and 14 of the General Data Protection Regulation

1. Aliens’ Central Registry (A.R.C.)

Registries: 2. Aliens’ Personal Files (Files Indexing)

This information is addressed to the following categories of aliens:
1. Aliens who are registered according to Regulation 30 of the Aliens and Immigration Regulations of 1972, as
amended.
2. Non-registered aliens whose various applications/requests are being examined by the Migration Department -
Deputy
Ministry of Migration and International Protection, under the Aliens and Immigration Law, Cap. 105, and its relevant
Regulations of 1972, as amended.

Purpose of Data Processing:

The above registries, which include your personal data, are kept/operated for the purpose of registering aliens and
examining various applications/requests submitted to the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and
International Protection, according to the Aliens and Immigration Law, Cap. 105, and its relevant Regulations of 1972, as
amended. For the examination of your application, your data might be processed in cooperation with the Social Insurance
Services, the Inland Revenue Department, the Police, and the Asylum Service for employment control purposes under the
relevant legislation.

Data Controller:

Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection
90, Arch. Makarios Ill Avenue, 1077 Nicosia, Cyprus

Telephone: 22308624

Email: migration@md.mip.gov.cy

Data Subject Rights:

You can request information about your personal data recorded in the registries by submitting a written application to the
Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection. You have the right to access your data,
correct inaccurate data, delete data under certain conditions, restrict processing, and object to the processing.

For more information regarding the processing of your personal data and your rights under the General Data Protection
Regulation (GDPR) and the Regulation (EU 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, you can
contact the Migration Department - Deputy Ministry of Migration and International Protection.

Data Protection Officer (DPO):
Telephone: 22308762
Email: dpo@md.mip.gov.cy
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A YNHPEZIAKH XPHZH/FOR OFFICIAL USE

2nueiwoelg / NMaparnphoeig Katd Tnv TTapaAapn:



